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PORTIONS
OF A COPTIC DISCOURSE BY SHENUTE
(VIENNA INCIPIT LIST NO. 44)

Tmz PARCHMENT FoLIO P. VinpoB. K 9634 conserved at the Papyrus-
sammlung of the Osterreichische Nationalbibliothek! has exceptional
importance for the study of the Shenutean corpus because its two pages
bear the latter part (about 62%) of a list of numbered incipits for works by
the archimandrite.? Apparently the list pertained to discourses/homilies
gathered in a series of eight volumes. In the extant part of the list, known
today as the Vienna Incipit List, are preserved the opening words of 56 dis-
courses, numbered consecutively from 36 to 91. One of these works, which
stands as number 44 in the list, is the focus of this article. From the evi-
dence it emerges that its incipit comes from the fifth of the eight tomes
and that it was most likely the fifth homily in this volume.3 The purpose of
the present study is primarily to set forth a diplomatic edition and transla-

1 Edited by Carl WESSELY, Griechische und koptische Texte theologischen Inhalts I, Studien zur
Palaeographie und Papyruskunde 1X, Leipzig 1909, pp. 167-68.

2 The list is discussed at length by Stephen L. EMMEL, Shenoute’s Literary Corpus, Ph. D.
dissertation, Yale University, New Haven 1993, pp. 308-22.

3 EMMEL, Corpus (cit. n. 2), 910.
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tion of the texts of eight parchment leaves, unpublished hitherto, that yield
a substantial percentage of this discourse.*

The folios under consideration derive from two of four known copies of
Shenute’s fifth volume of homilies. A third copy, to which the siglum GF
has been attached,® has yielded about half of the discourse in two frag-
ments, each with twelve consecutive pages (viz. 227-238 and 241-252), which
are separated by a lacuna of only two pages.® The later fragment of the two
bears the conclusion of the homily. The content in two of our eight leaves
is parallel to passages that have survived in the earlier of the two fragments
from codex GF. The other six folios give us new material from the earlier
part of the work not extant in GF, so that altogether we likely have between
70 and 85 per cent of the discourse, which in full would have occupied not
less than forty pages and possibly as many as fifty pages in codex GF.

From codex GL, a tenth-century (?) copy of the fifth volume of Shenu-
tean discourses,” come six of the folios edited herein, viz. pages 177-186 and
189-190. The other two leaves edited below are pages 327-328 and 341-342
from an earlier copy, codex XJ, perhaps a product of the eighth century?
Four of the fragments from codex GL were originally the two inner bifolia
of one and the same quire and thus supply connected text. The next leaf of
that quire, presently conserved fragmentarily in two pieces, continues the
homily with several breaks, but one of the folios from codex X]J fills in
some gaps and extends the text beyond where GL leaves off. A synopsis of
all fragments of the discourse in question will show the relative position of
each.

4 My translation covers all of the extant text from the beginning of our first folio to the
end of the eighth, including other material previously published. I have not had the oppor-
tunity to collate the additional pages of text, which are in the Biblioteca Nazionale at
Naples.

5 The codex is described by EMMEL, Corpus (cit. n. 2), 350-54.

6 Edited by E. AMELINEAU, Oeuvres de Schenoudi: Texte copte et traduction frangaise, Vol. 1.
Paris 1907, pp. 244.8-262.11. Treated earlier with excerpts only as part of no. 189 in G.
ZOEGA, Catalogus Codicum Copticorum Manu Scriptorum Qui in Museo Borgiano Velitris Adser-
vantur, Rome 1810, reprinted New York and Hildesheim 1973, pp. 433-37, and discussed in
part by A. VAN LANTSCHOOT, “A propos du Physiologus” [in:} M. MALININE (ed.), Coptic
Studies in Honor of Walter Ewing Crum, Bulletin of the Byzantine Institute 11, Boston 1950, p.
360.

7 See EMMEL, Corpus (cit. n. 2), 342-50.

8 EMMEL, Corpus (cit. n. 2), 354—61.
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A SYNOPSIS
OF THE FRAGMENTS?

Incipit P. Vindob. K 9634 recto, line 17, wherein only the words NTOK
mX0€IC “You, O Lord” are certain (see the discussion below).

Lacuna 1 Its length is unknown. The seam at which the fourth and fifth works
in Discourses Volume 5 meet probably lay in a gap in our documenta-
tion extending from page 178 in codex CZ, a fourth copy!? of Vol. 5,
to GL 177 (see the further discussion below), this gap being equal to
about fourteen pages in codex GL.

GL 177/178  British Library MS Or. 3581A, folio 74 (anterior half of a bifolium, the
other half being Or. 3581A, folio 75).11

GL 179/180 P. Vindob. K 9315 (anterior half of a bifolium, the other half being
P. Vindob. K 9320), conserved at the Papyrussammlung, Osterreichi-
sche Nationalbibliothek.12

GL 181182 P. Vindob. K 9320 (posterior half of a bifolium, the other half being
P. Vindob. K 9315).

GL 183/184 British Library MS Or. 3581A, folio 75 (posterior half of a bifolium,
the other half being Or. 3581A, folio 74).13

GL 185/186  MS copte 131° folios 9o and 110, two pieces of one leaf conserved sepa-
rately but bound in the same volume at the Bibliothéque Nationale
de France.1

9 Adapted from an earlier synopsis by EMMEL, Corpus (cit. n. 2), pp. 1148-50 (Table 112).
He gave also a brief discussion of the contents on pp. 927-29.

10 Described by EMMEL, Corpus (cit. n. 2), pp. 361-65.

11 A brief description of these two leaves, which are bound in a volume at the British Li-
brary in London with the call number Or. 3581A, and four excerpts appeared as no. 202 in
W. E. CRUM, Catalogue of the Coptic Manuscripts in the British Museum, London 1905, pp.
85-86.

12 por permission to publish this folio and its companion, K 9320, and the related leaf
from codex XJ, viz. K 928, I am indebted to Prof. Hermann HARRAUER, the distinguished
Direktor of the Papyrussammlung, who generously facilitated my study of the folios in Vi-
enna (May 1992 and April 1994) and also provided photographs.

13 Dr. Victor NERSESSIAN, Curator of Oriental Christian Manuscripts in the British Li-
brary, kindly granted me permission to publish an edition of this pair of folios. I examined
the vellum leaves in London in June 1994.

141 wish to thank Monique COHEN, Directeur, Département des manuscrits, Division
orientale, for authorizing publication of the four fragments edited herein from the collec-
tion of the Bibliothéque Nationale de France. The photographs were made by the Service
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XJ 327/328 MS copte 130* folio 25, conserved at the Bibliothéque Nationale de
France. Lines 3454 of the verso carry the text beyond that of GL
185/186. The remainder has a text parallel to that from line 51 of GL
185 to the end of GL 186.

Lacuna 2 Equivalent to about one page and a half in codex GL.

GF 227238 1.B. 3, folios 68—73, conserved at the Biblioteca Nazionale, Naples.
MS copte 1303 folio 83 (GL 189/190), again from the Bibliothéque Na-
tionale de France, is parallel to most of GF 227-229, and P. Vindob.
K 928 (XJ 341/342) from the Papyrussamlung in Vienna is parallel to
part of GF 236-238. The two folios from GL and X]J are edited below.

Lacuna 3 GF 239/240.

GF 241252 1.B. 3, folios 74-80, conserved at the Biblioteca Nazionale, Naples.
P. Vindob. K 913 (XJ 355/356), a badly damaged leaf,!® is parallel to
much of GF 249-251.

Four pages in yet another codex,!® which is not a copy of the fifth volume of dis-
courses, have a text parallel to what appears in GL 177-179. A collation of half of
these pages has shown a number of variant readings (see below).

THE GIST OF THE HOMILY

The incipit of Discourse no. 44 has merely the vocative expression NTOK
mXo0€iC “You, O Lord” followed by B, an article phrase, whose nucleus
is the definite article (masculine singular) and of whose expansion we have
only the first two letters 8a). The word that begins with Ba is yet uniden-
tified. Apart from this, which we are aware of only from the Vienna Incipit
List, the early section of the discourse has been lost and thus is of no help
in ascertaining the main concern of the homily.

Photographique at the Bibliothéque Nationale, after my research in Paris in November
1990.

15 Edited by D. W. YOUNG, Coptic Manuscripts From the White Monastery: Works of Shenute,
MPER XXII, Vienna 1993, pp. 29-31 + Plate 4, with a description, translation and notes.

16 Codex YQ 79-82 (two folios), on which see EMMEL, Corpus (cit. n. 2), §43-46. The for-
mer leaf, which I have not seen, has the call number I.B. 11, fol. 83 at the Biblioteca Nazion-
ale in Naples. The latter fragment, which I have collated from a microfilm (see below), is
conserved as MS copte 1305 fol. 82 at the Bibliothéque Nationale de France.
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In the text of the homily following the initial lacuna Shenute quotes
passages from scripture pertaining to forgiveness. Having thus dwelled at
some length on God’s mercy in the forgiveness of sins, he goes on to stress
the responsibility of Christians to shun wicked deeds and apply themselves
to actions worthy of those whose guilt for past sins has been cancelled (see
codex GL 177:24—45 below). It is these words which seem to capture the
gist of his message in what has been preserved of the early part of the dis-
course, where he also asserts that all sinners who will not repent are re-
jected by Jesus, who had said he came to call sinners to repentance (see GL
180:61-181:8 below). The same concern by the author appears again at the
very end of the discourse,!” where he iterates that God “wants us to repent
and do good deeds before the Lord comes and before we go to the Lord the
poorer. Then, let us be diligent now to find a place of repose, and let the
bitterness of our sins come forth from us, lest the utter bitterness of grief
befall us in that place (to which we shall go)”.

THE PLACEMENT
OF THE INCIPIT WITHIN VOLUME V

In regard to exactly where the beginning of the homily should be expected
in one of the four copies of Discourses Vol. 5, there is admittedly an element
of uncertainty beyond what has been said on this issue above. However, the
problem does not appear insurmountable. While the incipit of no. 44 does
not occur in any of the copies, there is no question about the beginnings of
both no. 43 and no. 45. Page 138 of codex CZ!8 gives us the opening lines of
no. 43, and the start of no. 45 is seen on page 253 of codex GF.!° Thus,
these two occurrences bracket the position at which no. 44 commences.

The seam must fall of course within a lacuna, and therewith lies the un-
certainty. Within the entire range from the opening section of the prior
discourse to that of the next one, there are six lacunae, all but one of which

17 Codex GF 152, ed. AMELINEAU, Qeuvres, 1 (cit. n. 6), pp. 262.7-1I.

18 The verso of MS copte 1314 fol. 9o at the Bibliothéque Nationale de France, unpub-
lished. A convenient profile of works 4-6 in Discourses Vol. § by codexes and their page
numbers is available in EMMEL, Corpus (cit. n. 2), pp. 114752 (Tables 112 and 113).

19 The recto of L.B. 3, fol. 80 in the Biblioteca Nazionale in Naples, ed. AMELINEAU, Oeu-
vres, 1 (cit. n. 6), pp. 262-63.
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are brief. The contiguous textual content and the brevity (i.e. not more
than two pages) of each of the last two lacunae, which were presented
above in the synopsis, eliminate them from further deliberation. A similar
argument can be raised with respect to consideration of the first three gaps
in the range, viz. from CZ 148 to GF 165 (about two pages),’ from CZ 158
to GF 177 (some four pages),?! and from GF 192 to CZ 177 (about two
pages),?? especially the two shorter lacunae. This leaves one gap as almost
certainly the location within which we should place the beginning of our
homily, viz. the fairly lengthy lacuna extending from CZ 178 to GL 177,
fourteen pages or so in codex GL as I have indicated in the synopsis.?

What should be added may have some bearing on the homily’s opening
words; namely, there are a few instances in the Vienna Incipit List which
are demonstrably the beginnings of subdivisions within Shenutean works.?4
Conceivably, incipit no. 44 marks such a subsection in the fourth work of
Volume 5, but without evidence confirming this proposition it may be set
aside.

THE SIX LEAVES FROM CODEX GL:
A DESCRIPTION

As noted already, the British Library folios 74 and 75 in MS Or. 3581A were
formerly a bifolium, with the hair side being the verso of no. 74 and the

20 CZ 148 is the verso of British Library MS Or. 3581A, fol. 126, ed. A. SHISHA-HALEVY,
“Unpublished Shenoutiana in the British Library”, Enchoria 5 (1975), pp. 92-93, and “Com-
mentary on unpublished Shenoutiana in the British Library”, Enchoria 6 (1976), p. 61. GF 165
is the recto of I.B. 3, fol. 64 in the Biblioteca Nazionale in Naples, ed. AMELINEAU, Oeuvres,
1 (cit. n. 6), 238.

21 7 158 is the verso of British Library MS Or. 3581A, fol. 127, ed. SHISHA-HALEVY, “Un-
published Shenoutiana” (cit. n. 20), p. 95. GF 177 is the recto of MS copte 130 fol. 67 at the
Bibliothéque Nationale de France, unpublished. Probably C. G. 9267 at the Coptic Museum
in Cairo, a leaf from codex XJ with pagination wanting (ed. H. MUNIER, Manuscrits coptes,
Cairo 1916, pp. 108-10), supplies part of the text lost in the lacuna. On the basis of a refer-
ence in a typikon, EMMEL, Corpus (cit. n. 2), pp. 359, 745 (T7 frg. a), and 910, put it there.

22 GF 192 is the verso of MS copte 130 fol. 74, and CZ 177 is the recto of MS caopte 78, fol.
50. Conserved in the Bibliothéque Nationale de France, both are unpublished.

23 The reference to “Incipit 44” by T. ORLANDI, “Coptic Literature” in B. A. PEARSON &
J. E. GOEHRING (eds.), The Roots of Egyptian Christianity, Studies in Antiquity and Christianity,
Philadelphia 1986, p. 67, should be altered to read “Incipit 43”.

24 See EMMEL, Corpus (cit. . 2), 314, nn. 249 and 250.
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recto of no. 75. They constituted the third and sixth leaves in the twelfth
quire of codex GL. They were separated in the codex by another bifolium,
P. Vindob. K 9315 + K 9320, the flesh side of which lay at the center of the
quire. The seventh leaf in the quire is now in two parts, inventoried sepa-
rately in the Bibliothéque Nationale de France, viz. MS copte 1315 folios 90
and 110 (GL 185/186), of which true recto is the flesh side.?> The recto of
MS copte 1303 folio 83 (GL 189/190) is also the flesh side, for this leaf was the
first in the thirteenth quire. All of these folios were thus arranged in accor-
dance with the Gregory Rule, whereby the flesh side of one page always
meets the flesh of another. One may distinguish the hair side in these folios
by color and areas of grain.

The British Library’s folio 74 has frayed edges, stains, a horizontal
crease across the center, and a very small hole in the outer margin. The
recto is slightly rubbed. There are two modern repairs on the top edge and
another a bit lower in the upper margin. Folio 75 is similar, having stains,
the crease across the center, and the recto slightly rubbed. It has an origi-
nal hole in the lower part of the written area. A modern repair has been
made on the upper edge, and another on the outer edge.

The fore-edge of K 9315 has an original absence of vellum, about 6 cm in
height and 3 cm in width. An original hole, which extends into the written
area from the lower margin, has an ancient sewing repair. Now the leaf has
frayed edges, a crease extending from the lower corner at the fore-edge to a
point on the fold 7.8 cm from the top-edge, and small holes, some of which
are on a curving stained line in the upper part. The recto has a large stained
area also. K 9320, the posterior half of the bifolium, has somewhat frayed
edges, small holes, and stains. A diagonal crease which runs from the lower
corner at the fore-edge to the fold duplicates that in the companion piece.
A small, original hole in the upper half of the written area has widened to
1.3 cm. Rubbing has diminished the ink of the flesh side slightly.

As for MS copte 1303 folio 83, it preserves the pagination and bears the
signature 1T offset to the left in the recto’s upper margin. It has stains and
slightly frayed edges, as well as some attrition of ink by rubbing. There is a
tear in the lower margin, a diagonal break in the mid-section of the written
area, and a horizontal crease with diminution of ink that extends entirely

25 Folio 110 was conserved as though true verso were the recto.
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across the lower part of the written area. The loss of much parchment at
the fore-edge in the upper corner resulted in a minor loss of writing at the
end of the first line on the recto. In addition to an ancient repair in the
outer margin, there are minor modern repairs.

Stephen Emmel, who reunited folios 9o and 110 of MS copte 1319, as-
signed to the leaf the page numbers, both wanting by loss of parchment, on
the basis of textual continuity and skin pattern.?® No. 9o, the lower part of
the leaf in the shape of a right triangle, is maximally 19.4 cm in length and
12.8 cm in width. Its lower margin is 2.6 cm, and the inner is 4 cm. Pre-
served on this piece is the text of the lower part of the inner columns. No.
110, the upper part of the leaf, measures at most about 19 cm in length by
19.4 cm. About 2.2 cm of the inner margin remains, and less than 3 cm of
the top margin. This piece has small holes, stains, and creases. At the fold-
edge the upper corner is missing, and the loss of parchment extends in the
shape of a jagged wedge through one column of text. The outer margin and
the top margin at the outer edge have also been lost. This loss has removed
about half of the contiguous writing in the upper two-thirds and all of the
text in the lower one-third of the outer columns.

The sizes of the better preserved folios are irregular. In maximum
length the British Library’s no. 74 and no. 75 are about 32 ¢cm, while K 9320
and MS copte 1303 folio 83 are 33 cm and K 9315 is 34 cm. The maximum
widths are about 27 cm (no. 74, K 9315 and K 9320) and 26 ¢cm (no. 75 and
MS copte 1303 folio 83). The written area is about 24 by 18 cm, in two col-
umns of 28 to 31 lines. The height of ten lines fluctuates between 7.4 and 8.5
cm. Between the left edges of the two columns is a distance of not more
than 10.4 cm. The upper and inner margins are from 3.5 to 4 cm, and the
lower are from 4.5 to 5.3 cm. The outer margins are 4.5 cm (no. 75), 5 cm
(MS copte 1303 folio 83 ), 5.1 cm (no. 74), and 6.2 cm (K 9315 and K 9320).

GL 182, which is the verso of K 9320, has in the lower margin the litur-
gical direction EXMTIKAIPOC MTTTWG “Concerning the time of baking”.?’
The number 1A “11” associated with it stands in the outer margin at the
commencement of the lection. The next direction appears without a num-

26 Corpus (cit. n. 2), 349, where he also restored in the opening line of this leaf the three-
letter word which yields textual continuity with the preceding page.

27 Compare 2MTTCHY MTIT®G in codex DF 114:6 (Shenute’s Canon 9), ed. J. LEIPOLDT,
Sinuthii Archimandritae Vita et Opera Omnia, IV, CSCO 73, Paris 1913, p. 93.3.
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ber in GL 183: EXMTTKW2T “Concerning fire”. The next in the sequence is
centered in the lower margin of GL 190, which is the verso of MS copte 1303
folio 83: 1B €XMTTHPT “12. Concerning wine”. Other sequentially numbered
liturgical directions occur in the extant material of this codex.?8

The script of codex GL is upright, with narrow €, 0 and C, short or tall
P and 4, short Y and square three-stroke M. The tail of the letter @ is often
extended. At the end of a line elongation of & is seen occasionally; A and 6
are extended but seldom. The text is in dark brown ink. Raised points serve
for logical punctuation and are not uncommon beyond this function. Apos-
trophes are rare, and tremas are seldom seen. Superlineation — either
strokes or points — does not appear often. Paragraphs are set off by letters
in brown ink, either enlarged or slightly enlarged and standing in the mar-
gin, of which there is a total of 65 attested in our six folios.

THE TWO FOLIOS FROM CODEX XJ:
A DESCRIPTION

The leaves under consideration formed originally a bifolium, the outer
sheet of codex X]J’s fifteenth quire. The hair side is distinguishable by color
and small patches of grain. The anterior half is bound as the twenty-fifth
folio in the second volume of MS copte 130 at the Bibliotheéque Nationale de
France. It bears the pagination TKZ/TKH, and on the recto (= flesh side) it
has traces of the signature 1€. The posterior half of the bifolium, P. Vin-
dob. K 928, has the pagination TM&/TMB and on the verso (= flesh side) the
partially destroyed signature KB.?? The verso also bears in the upper margin
an inscription in dark gray ink: TME1 ANCI “we have enjoyed the truth”.

The jump in the quire numbering from 15 to 22 probably reflects a de-
sire to achieve harmony with the pagination, which on both halves of the
bifolium is a hundred pages higher than one should expect.?? Consideration

28 E.g. A mcaz2 mayaoc “4. The teacher Paul” in the outer margin of MS Coptic 69, fo-
lio 6 (codex GL 54), conserved in the John Rylands Library in Manchester, first brought to
my attention by Stephen EMMEL in a letter of 2 October 1992. Yet another case, which oc-
curs in GL 334 accompanied by the number 19, is presented in EMMEL, Corpus (cit. n. 2), p.
345.

29 The 8 is cursive in both occurrences on the page. The signature should not be read €,
as in EMMEL, Corpus (cit. n. 2), pp. 658-60 (Table 37).

30 The error comes about easily by replacing one number in the hundreds with another,



240 DWIGHT. W. YOUNG

of textual continuity with other copies indicates that the actual number of
pages preceding K 928 is about 240 rather than 340. With this reduction
the number of the quire must then be lowered to 15 from 22. This altera-
tion brings the quire number into agreement with the traces visible on the
anterior half of the bifolium.

The folio in Paris has minor holes, stains, and frayed edges with a few
short tears. Both upper corners are wanting but without affecting the
writing. A loss of parchment extending across the outer margin into the
written area began along a diagonal crease running from the upper part of
the fore-edge to the middle area of the fold-edge. Ink on the flesh side has
suffered some attrition.

K 928 is a badly damaged fragment with frayed side and bottom edges,
minor holes, and stains. It is slightly shrivelled. Loss of the upper portion
of the inner margin extends into the written area. Running into the text
from the fore-edge are three tears and from the fold-edge two. Much ink is
wanting on the flesh side.

The sizes of the folios are irregular, with a maximum length of 30.8 cm
and a maximum width of 26 cm for K 928. The other piece is smaller, and
its edges appear to have been trimmed. The written area is about 22 x 17
cm, in two columns of 27 lines each. The distance between the left edges of
the columns is about 10 cm. The height of ten lines ranges between 8 and
8.3 cm. For K 928 the upper margin is 3.6 cm, the inner is 3.5 cm, the outer
is 5.5 cm, and the lower is 5.4 cm.

The leaves are ruled on the recto, with letters resting on the lines. The
script in dark brown ink is upright, in the thick-and-thin style, with wide €,
0, and C, tall P and 4, short Y, and square three-stroke M. The letter Z is
enlarged in a top line. At the end of a line the letters &, A, and M may be
extended. In a bottom line the left tale of the letter X has been extended 13
mm below the line; elsewhere it runs into the line below. Also in a bottom
line the tale of the letter @ is elongated. Raised points in high or middle
position serve for logical punctuation. At the end of a paragraph a raised
point occurs. Connective and single-letter superlineation, two-dot tremas,

such as P “100” with C “200” or € with T “300”, and then continuing the error thereafter.
See the discussion by EMMEL, Corpus (cit. n. 2), pp. 358-59. For the presentation of a similar
error in codex XS, a copy of Shenute’s Canon 5, see D. YOUNG, “Shenute’s Fifth Canon in
Three Folios at the National Library in Vienna”, 77P 31 (2001), pp. 192-94.
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commas, the circumflex (angular in form), and apostrophes (also angular)
are present. Paragraphs are set off by enlarged letters which sometimes jut
into the written area from the margin. There is no accompanying decora-
tion.

THE TEXTS OF THE EIGHT FOLIOS

The textual content of the eight folios under consideration is presented
here in the order it occurred in Discourses Volume §. Indices of Greek
words and personal names, some variant readings from Codex YQ, and a
translation of all of the homily’s extant text from the beginning of the first
folio to the end of the eighth follow thereafter.

British Library MS Or. 35814 folio 74 recto (Plate I)

POZ
I rPA¢$ON ETEPON E€BOA NNXINOONC
A49WYT MMOY € MNNKETTONHPO

mecfoc - v THPOY - NTNEIPE
A YW ON XEOYAIKAI A€ N2ENZBHYE
5 OC TTE TTX.0€IC XE 35 EYMTTWA - NTAW
KAC €E4EKW EBOA N PEA - NNOAXE N
NENNOBE * AYW TEICMH * ETXW M
NYTBBON EBOA MOC - XENAIATOY
2NXINGONC NIM - NNENTAYKW EBOA
10 A YW ON xetczal 40 NNEYANOMIA * MN
NHTN NWHPE NENTAY2WBC EBOA
WHM XEAYK® €XNNEYNOBE ?
NHTN EBOA NNE NAIATY MITPAOME
TNNOBE - ETBETEY ETEMITXOEIC N
15 PAN - Y aYw ON 45 ETINOBE EPOY AN -

X.€A4TNNOOY M
TTE4WHPE NKW
€BOA 2ANENNOBE -

A YW ON XEAKK®

NTepPeE2ENPWME AE
ON WA X.E€ NMMa |
EYPAWE EXNZEN
PIOME XEAYMOOY
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20

25

10

15

20

€BOA NNANOMIA
MITEKAAOC * aK
2(BC EBOA EXN
NEYNOBE THPOY
X.ENNEIXE2A2 GE
NWAXE + MMNT
MNTPE MTTNA
MTINOYTE - ETBE
TTKW EBOA NNEN
NOBE - Y TN
TeNoY TTE CA2WN

50

55

TOY 2NTCHYE * €T
BENEYMNTKA
KOYProc - Y NTal
XO0OC NAY XEENEN
TAYKANEYZ2BHYE
MTTONHPON NCW

0OY * KAAWC ETETN
cwge - Y ewXxeN

TayMoOYTOY A€ - €T

BENEY2BHYE * M

British Library MS Or. 35814 folio 74 verso (Plate II)

POH
MNTACEBHC - €I€
WWE EPWOTN €
PIME ¥ - €EBOA XENE
TOYPAWE EXWOY
2NMTTHYE * XECE
METANOEI 2I1XM
TKAZ EQOWE
2WWN EPAWE €
xwoy v
NeTOoYMOK2Z A€EN
2HT EXWOY 2N
MITHYE XECEMHN
€BOA 2MTTEIMA TE
NOY - 2NNEYANO
MIa © EQWE EPON
TTOYA TTOYA EPIME
NAd © AYW ETPEOY
WBHP PIME EXN
NEYWBHP * AYW
OYCON EXNNEY
CNHY * Y ayw OoYPM

30

35

40

45

50

PE NKPOY * AYW
NATCWTM * AYW
TEKKAHCIA TH
PC MTINOYTE N
TNPIME EXNNEN
EPHY - KATATEN
_TOAH - ?
NTepekeoya A€ ON
€4X. MMOC EPOY
XENAWETEYOY
Cla. MNNEYXPH
M : EYHTT ENEXW
P& ETMITCA NBOA
X00C XEAICWOTM
€222 NWAXE EBOA
2ITN2A2 EYKABH
rel - MITEWaXE
BWK €20YN ETTA
2HT ENE2 NOE
NNWAXE NTAI
CWTM EPOOY M
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25

10

I5

20

NTME EXNOYWM

MO * ETETTAITIE * €T
PEOYTICTOC PIME
EXNOYATTICTOC -
AYW OYAlIKalOC - €
XNOYPEYPNOBE -
AYW OYEIWT ENA
NOYd EXNZ2ENWH

55

mema - v
NTa1xooc Na4 2w
WT * NTEIZE X€

2ENWN2 MEN

NE NWAX.E M
TTXOEIC ETOYXW
MMOOY 2MMA NIM
AYW 2NNEYEK

P. Vindob. K 9315 recto (Plate I11)

KAHCIA THPOY *
AAAA TCOOYN AYW
TNATAMOK 2ITN
OYAINITMA - XE€
E€ETBEOY * ANWAXE
MTINOYTE BWK
€20YN EPOK MTTO
oY - YOYTaA - N

Ka2 edxoce e - ayw
€4MOK 2 ETPETIMO
OY * BWK €E2PAI €
XY - €AOYA - P2NAY
€TCOY * AYW €EXO
2PAINZ2HTY NOY
OPOOG ENANOYY -
X.ENNEYKAAY
€90YOCY EBOA - OY
A€ NKA2 THPOY
ETKWTE EPOY -

Oy meTednaaadg -
AYOPH * AYW A4
CWX.E MTTETP
20YO NZ2HTY - a4
WWITE E4YMOTN

30

35

40

45

50

PO6
TTEI2ZWB NAK - €
TEKMOCTE MMOY
EKOYOAE ZMTTITWT
NZ2HT MITMTON -
MNTTWOYWOY N
TMNTPMMAO - NE
PENECBO[O]YE NNE
FPAGH PANAK
ANTTE Y
NTeEPOY2APTTAZE AE
MMOK * AYYITK
€BOA 2MITEKTOTIOC
€2ENKETOTTOC N
WMMO - ATTEOBBIO
ONMA NA 49 N2HTK
ANAOIrOC A€ ON
NIC 2A00 NaK 2M
MTTPEKWWITE EK
MOTN ECWOTM
NEAYEJWPIZE AP
MMOdY TTE ¥
Mmnpmeeye € X€EN
TAIXENAI 2N2EN
KECMOT * Y elKwTE



244

DWIGHT. W. YOUNG

25

10

20

25

€eTcoy - v

Tal 20WK TE TEK
2€ TENOY - 2A6H
AP MITATOYETTEI
BOYAEYE EPOK - €P

55

AP AN NCAZEN

WAXE EXO00Y * AAAA
€I1TA (repair) MO MM®W

TN X € (repair) 2ENNOG NE
MMN (repair) TNAHT * M

P. Vindob. K 9315 verso (Plate IV)

pTT

TINOYTE MNNEY
XAPICMA - AYW €I
OYWW ETPENME
TANOEI THPN - €
XNNENNOBE 7

AYW ON XEKAC €N
NAEIM[E€] XETTPWME
€TOBBIHY NOYO
€1W) NIM Y YMOTN
NWWTT EPOY NTE
CBW Y NOE MTTKA 2
ET2ITZIBE - AYW
ETTHT ETMOTN
e€eTcoy?

A Y® CMOK2 20wy
MTTPCWOME NX.ACI
2HT - EWWTT EPOY
NTECBW * EBOA AN
XEEYXOCE - ETTAO
rOC NNETPAGH

AAAA XETTAI TIKE TTI>OCE

NNETT E20YN €
2PAY4 2NTEYMNT
ATCWOTM Y

MH oyNTTETXOCE
PW ENTOOY MN

NCIBT - Y AAAA TTIMOY

35

40

45

50

55

WANTEY2AATE
AYW NCEMOY2 TH
POY EBOA MMOY -
MAAICTA TTKA2
€T2IT21BE Y A YW
XETAITE 0€ Y €TENA
WENETEPETEY
2HT O NOE NOYCW
WE - ECKH ETTWO
KATAOE ETCHZ * €T
BETEYMNTATCW
™7

OYN2ENBOTANH
WOOTT ENANOYOY
€0YOMOY NNA2PN
NPWME Y N20YO A€
NN 2PNN2HKE

ZENKOOYE A€ €Y200Y
EMATE - EOYOMOY
XEZ2ENATPION NE

_AYW ENAWETTEYOO

NTei2€ ON - NE NPEY
PNOBE ETMETA
No€l Y eNaNOYOY
€EMATE NNA2PN
MMNTNAHT - M
TINOYTE - YaYyw ey
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N2WOY * X (repairy OCE EPO
OY - Y AYW 9 (repain WOYO
€2PATEX (repair) woy - 60

WHTT NTOOTY -
MITENTA4P2HKE
ETBHHTNYIC -

AYW CETCTHY EBOA

P. Vindob. K 9320 recto (Plate V)

PTTa

10

15

20

25

NNA2PA4 NOIOY
ONNIM - ETENCE
NAMETANOET AN
NCEMTTWA FAP AN

NATKAION - €2€EN
WTTHPE NE ENAY
€pooy - ?

Nad - YH x€ez2eNcoT
BEY NAW MMINE
NEWAYP2WBR €

POY NZHTOY WAN

MITENTAYX00C 35 TEYPWAY * OY MO
XENTAIEI - ETEZM NON ETPEYPOPEI
NPEYPNOBE EYME MMOY 2NNHI'N
TaNola - 7 NPPWOY MNPWOME

TToMe - MTTKEPAMEYC NIM (hole) 2N2a2 N
OTE : MEN - €4KH 40 CMOT Y AAAA NKE
€2PAI 2MTTEYMA NOG ON * NXOI ET2M
MMNAAAY NCKE TTMOOY WA4COKOY
OC NCA AAAYNCA - M 2ITMITTHY €TNI
MOd4 - Y €4 aNP qe NCwy - 7
2B A€ EPOY WAY 45 €T1 A€ ON TTEIEBPA
P2ENAWH - NEIAOC €ETMMAY ETOYTA
MMINE MINE - MIO MTTINEZ2 EBOA

TTMa2€ A€ ON - MH N2HTY - MH OYNOO
OYOWB - ANTIE * H AN TTE TTEYCIWE
WAYXPYCIMEYE 50 H WA4PWAY - ETPE
NAAAY MITATOY PWME OYOMY - HET
qimeqpooyw v PEYTAZ2COY MMOY
EYWANP2WB A€ H ekwaNkaad €2pPal
€EPOY WAYP2ENA NOYXPONOC ENA
WH - NXPIA * Na 55 WWY - MH OYNAA

AY NAEI EBOA MMOY
MTTATOYP2WB EPOY -
T2THK 20004 NI



26 DWIGHT. W. YOUNG
AAAA T2THK NTOK NAY * XEOYArAOO0N
30 XEOY MEWAYAAY 60 AYW OY2A00 NAW
P. Vindob. K 9320 verso (Plate VI)
PTIB
1 MMINE TTENTAY N2E WANTEY
€1 EBOA NZHTY - cwM YH XENTAY
2MTTTPEYAA4 N POY * N4 2MTTKW
2wB - Y APITTMEEYE g2 ¥
5 NTOY XENTAYP 35 Oyoe TenoY TTET
OY Nad4 - H XEN NAWWPEAEI
TAYKWTE AYW 2NOYXWK €XN
AY2WN €XWY - 2wB - YKa2 ey
WANTE (hole) TTEY TMP2WB €EPOY
10 NE2 22T (hole) € - 2M 40 MEYqt MITEYK AP
TTTPEYP2WR EPOY - TTOC - OYAE ON NKE
TTecoyo - MH TTWN2 WHN ETPWT - €
AN TTE NNPWOME 2PAINZHTA MEY
H MEYOYOMY NO€E + MITEYKAPTTOC
15 E€TOYOYAWC - 20 45 2NOYXWK 7
MAIWC EYWAN QOMAIWC ON TTWE
TMP2WB €POY MNTTAWNE MN
MEYEI ETTX.WK TITTENITTE MN
20TAN A€ EYWAN TT2OMNT MNN
20 AAMAZE MMOY 50 KOOYE THPOY €
WAYOYWNZ EBOA DWAYWOWTTE €Y
NOYOEIK E4XHK MHHWE NEIAOC
€BOA - YaAra t MMINE MINE -
2THK NTOK XE€ MEYPTEYXPIA
25 OY TTENTAYAAY 55 €xN2ice ?
NAa4 - UH XENTAY T2THK xEEWAYP

30

NOX4 ON €2PAl - OY
A€EOY * WANTOYNO
T4 - YH XENTAY
20M EXWY NaW

OY NAY - H XEEY
WWWT MMOOY
2NOY Y aYw X€E2€N
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British Library MS Or. 35814 folio 75 recto (Plate VII)

AW MMINE NE N
COTBEY ETOYP2WB
€POOY N2HTOY - 7
€ T10N TTKW2T €Y
WANTMYITTEY
POOYW MEYXEPO
OYAE MEYPOYOEIN
OYAE€E MEYT2ZMME
OYAE ON - MEYTIEC
2ENOEIK EBOA N
2HTY H 2€ENAY -
TT2aT A€ ON - 20Mal
WC MNTINOYB CE
P2WB EPOOY - EN
WANXOOC A€ XE€
MEWAK - Nal XI
NOG - NCOTBEY EPO
oY aN - Y 2w epooy
XECETTICE MMOOY
2WO0Y 2MTTKW
2T - YeTemalme
X.EMEWAK TTAIKAI
OC PXPIA * AN MM€E

TANOIA - NOE ETCH2
AAAA CEeTTICE - M (hole)

Mod4 2NMTTI (hole)

pacMoc Ne€ € (hole)

WAYTTICE MTT2AT
H rap ednap2THY

30

35

40

45

50

55

prir
exNoy Y oy 2wwy
TE TEYNOBE ¥
MITEIXO00C A€ X€
NYPXPIA AN - NP
2B - MITEAIKAI
OC raP WWTTE ENE2
€XNP2wWB - 7

TTkw2T MEN woorT

2N2NAAY NIM * N
TATIXO0EIC CONTY
NZ2HTOY * AAAA €K
WANKAAY - NOYNOC
NXPONOC Y H W ABOA
MNOYON ‘- NAEI EBOA
NZHTOY MITEK

KIM EPOOY - Y

NTei2e onNZ2OYO

TMNTNOYTE - M
TINOYTE TITTAN
TOKPATWP - 2NPW
ME NIM * AYW TTET
OYWW WAYOYON
2C EBOA NZHTY
2ITN2EN2BHYE
NATAO0N : EYTW
BC MMOdY 2ITN
©0TE MITXOEIC €
TP2WB ETTWNZ
AYW ON EYTCBW
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British Library MS Or. 35814 folio 75 verso (Plate VIII)

PTA
NAd4 EBOA 2ITM
maoroc - v
EWXEEYWANTM
P2WOB ENETOYAZ2€E
NAY NTETTCWMA
MEYCMINE - OYAE
MEYPANAY * WA
2PA1 EOBCW * NAW
NTOY N2€E TICWMA
H TIPWME THPY
NACMINE - H 4Na
PANAY MITENTAY
TAMIOY + EXNP2WB
€POY - YaYW EW
X.€AXN2ICE NATT

KAZ POAY NAK &N -

NAaW N2E NTOK
EKNAPWAY NIC
EPETTWAXE XW M
MOC XEAXNZICE
OYATOOM TTE €EPA
Nag Y
OYN2ENMINE N
WHN WOOTT €Y

CAECAWO * ENANOY

NEYKAPITOC AN

H €YO - NATKAPTTOC

TalTeE 6€ 20W00Y N
NETTTEIOE NNET
PNOBE 2NNEYWA

35

40

45

50

55!

X€ - Y OYNZ2ENKE
MiNe 20wy - N
WHN WOOTT - EPE
TMEYKAPITOC - TC
THY * AN - EBOA €TT
THPY + OYAE ON
ENYP20YO WHTT
€20YN AN -7

T a1 Te 6e N2eENEIOTE

NCEWAAT * AN NP
TMEYTTETNANOYY
EYWBW AE MMO
OY ENEYWHPE 2N
NEYNOBE MNNEY
XHP * 2MMNT
WAYTE NIMNCE
TCBW NAY AN -

A YW ON - OYN2EN
MINE ON NWHN
EYXAXW EYME2
NCOYPE - ENANOY
NEYKAPTTOC AN

T al TE ©€ NNPW
ME NPEYKATA
AAAEINPEATW2
(hole) NPEYMIWE
(hole) NNAWT<MOME
EYTAKO MIT2HT
N2ENMHHWE
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MS copte 1316 folios 90 + 110 recto (Plate IX)

1 [AYW] EPETTEYKE
[TETINANOYY - . .
[....].MMO4 2
il J*

§ [OYN2EN]WHN A€

] deug BB MaY - ey
et i af Jwoy
[...1..[..]Nee
NN..N.[.]HN

10 MNTBNNE A Y[w]

NETEINE MMOOY
MNNKOOYE TH
POY * ETXAX®
XWPICCOYPE * ENA
15 NOYTTEYKAPITOC
emaTe - v
TaiTe ee MTTeT
XTTIO - ETICETHEMETI
Ma - AYW ETOW
20 WT EBOA MTT®)A
X€ NTME - €[MN]
TEPWME AA[AY N]
WAXE EXW EPOOY
A YW OYNZENMINE
25 ON - NWHN WO
OTT - EMNCOYPE
PHT = EBOA 210OY
EPETTEYKAPTTOC

[PTT€E]
ET[PETTMOOY W ?]
$EAEI [MMOOY ?]
MAAIC[TA NNOY ?]
NE - UN[aI]NT[BW]
35 NKNTE MNT[BW]
NXMTTE2 - MN
TBW NEAOOAE M[N]
NETEINE MMOO[Y]
T a1l Te 6€ NNPOM([€E]
40 N2APWZHT - NP[M]
PAW * N2AK - N[€T]
XICBW NTM[TINOY J?!
TE - 2M[TTPEY ?]

45 2NNET[2WN TH ?]
POY * NN[AXIM®N ?]
€€l EBOA [2NOYAOX ]
AEX MTT[COMA ?]

OYNZEN[MINE N]

50 [TIRT - eY[XWwKE ?]

[AlY® [eYTwkC]?

31 Cf. 2eNPEYXICB® NTMTTNOYTE in codex BZ 268 (Shenute’s Canon 4), known from
the Cambridge University Library MS Or. 1699 A, folio 5, verso 20-23, ed. YOUNG, Coptic
Manuscripts (cit. n. 15), p. 86.

32 The remainder of the column, which is wanting, may be restored from MS copte 1302
folio 25, recto 1-12.
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DWIGHT. W. YOUNG

30

COTIT EMATE * AYW
€4KIMOY * 2CTE

MS copte 131° folios 90 + 110 verso (Plate X)

[Pic]®

[AYW ENAWEN]EY I
[WNY€E ENJANOYOY
[eoyoMOY -] TaITE
[6e€]N2€[N]EIOTE - €Y

[T]cB® - aYw €Yl 5

[A]JeYE NNEYWHPE

[2]NeOTE MTTXOEIC:

AYW ZMTIPTIMEEYE

NNKOAACIC - Y
[OYN]2ENMINE NWE 10

[wWO]OTT EYOHN - €

[WAPETTI]AY - NATPI

[ON ETMM]AY BOA

[BA - AYW]NdwOB

[WB EPENE[4BHB 1§

[2PAIN2JHTOY - 7

[AYW N4 ]MICE ON

[N2HTOY ‘- NdWW

[EBOA 2M]ITEYCAN

[20YN - Y o]yN3* 20

TE EBOA NZH[TOY -]
AYW €YX[TTO MTTO]
NHPON N[IM 2N]
TEYYYX[H - €40 A€]
2WWwY [NCWB N]
NAZPN[NPMNNOY ]
Te - Y[aY]w [€42HW]
NT[OOT]OY 2NTEY
[MINTXWwPE - 7
20TAN E4QANWI
NE ETAMIEMA NAY -
N2HTOY - ME4OM
GOM EKIM EPOOY 2N
TEYArATH €20YN
EMEYPEYCWTE IC
TTAI ETWOOTI NM
May - v
OYNOYYNT - ON?
€4P[2]OYO TAKO - N
[2EN]WE - aAYW €4
WWA MMOOY - €
BOA - N2ENKEEI
AOC - AYW €40YW
OTT N2ENHI - MN

33 Restorations to lines 1-7, 10-20, 30-32, and 33-38 were made on the basis of the read-
ings in MS copte 130* folio 25 (edited below), recto 13-22, 26-40, 51-54, and verso 1—7, respec-
8 pte 13 5 P
tively.

34 The remainder of the column, which is wanting, may be restored from MS copte 1302
folio 25, recto 40-50.
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25 2ENXOE - AYW
2ENCOBT ‘- 2ENKO
OYE A€ - EMEYEW
GMGOM €pPOOY + ¥
TalTe o€ MTTETTNA S

MS copte 130 folio 25 recto (Plate XI)

AYW EYTWKC
eEMATE Y- Y Tal

TKZ
EYOHN/ EQAPE
TTIAY9 NATPION

TE OE NNET 30 ON ETMMAY
TWKC 2MTTEY BOABA V- Yayw
5 AAC NPEYK A NdWOo4w4d ep[€]

THIOPEI - X€ NEYBHB 2PA[I]N
MNTAY MMAY 2HTOY Y- YayYw
NOOTE MTTE 35 N4MICE ON N
X8 Y% ué 2HTOY NAWW

1o OyNzenke €BOA 2MTTEY
TBT A€ 200WY CAN20YN Y -
EYTWKC Y- OyYN2ENKEWE
AYW ENAWE 40 20WY9 MMAY
NEYWNYE; € €EMEYOMGOM

15 NANOYOY € ETAMIEMA
oyomoy 7 - Nad NZHTOY -
TAlTE 6€ €N TalTe6€E ETE
2€ENEIOTE 45 PETTCATANAC
EYTCBW AYW EIPE NN2HT

20 EYTTAIAEYE NNGWB NPW
NNEYWHPE ME - YayYw NaT
2NOOTE MITX.0 NOYTE Na4
eic?-Yavywzm 50 NBHB €4MOY
TIPTTMEEYE TE EBOA N2H

25 NNKOAACIC ToY?: aYyw €4

35 The text continues in MS copte 130 folio 25, verso 34-54.



252 DWIGHT. W. YOUNG
OYN2€ENMINE XTTO MTTONH
NWE woorTr PON NIM 2N
MS copte 130° folio 25 verso (Plate XII)
TKH
1 TEYYYXH Y - x07-Vayw2eN
€40 A€ 200WwY COBT - Y 2eNKO
NGWB NNA 2PN 30 OYE A€ EMEY
NPMNNOYTE 7 - EWOMOOM" €
5 [A]Yw €42HW N pooy ¥ «¥
[TJooTOY 2N TalTe o€ MTTE
TEYMNTXW® TINA NTTTOP
WPE - Y 20TAN 35 NEIA * AYW TINO
E4WANWINE BE THPY €24
10 NCATAMIEMA TAKEZ2A2 EMA
NAd NZHTOY TE NPOOME M
MEYOMOOM MINE NIM 7 -
€KIM EPOOY 40 2ENKOOYE
2NTEYATrATH A€ EYTOOBE
15 €20YN ETIEY 2MTITBBO 7 -
PEYCWTE IC AYW €YP20YO
maT ETWOOTT AIKAIOC 2NAI
NMMAY V- Y 45 KAIOCYNH
OYNOYYNT ON NIM - MTT4EW
20 €4P20YO Ta 2WN E20YN
KO N2ENWE EPOOY 20AWC -
AYW E4WWA ANAY AEON" €
MMOOY €BOA 50 NEINOC N2a
N2ENKEEI THY ETMMAY
25 aoc?-Yaywey NGOCM €T
OYWOTT N2EN XOCE EMATE -
HEI - Y MN2€EN AYW ETO €N



PORTIONS OF COPTIC DISCOURSE BY SHENUTE

253

10

I5

20

25

30

MS copte 1303 folio 83 recto (Plate XIII)

ir
€2PAI 2MTTKA2 ETTA
WATNNEBPHYE
ET2I0WY - Y

T a1 Te 6€ MTTIPWOME
ETXHK EBOA M
TTEOOOY NIM * 2IKa
KIa NIM * 2IMNT
ATCBW NIM * 2W0C
TE ETPE2A2 NPW
ME TCABO - EPNOBE
€BOA MMOY * AYW
NETO NATCWTM
MNPEYPTTEOOOY
NIM ETPEYTNTW
NOY €pod - ¥

A YW OYNKENTHOG
ON WOOTT €4200Y
EMATE - ENAWE
NEYNOYNE MN
NEBPHYE ETZ2IW
w9 - Y €0YN20INE
MEN NNEYNOY
NE - OYHHY €TTE
CHT - Y 2eNKOOYE
A€ EYMTICA - NTTTE

€EYwHeE EKWAN
TTWPK NNETM
TTECHT - WAPENET
N2P21 POWB - N9
TBBO : NOITTIKA2

35

40

45

50

55

60

G

E€TEYPHT N2HTY

€ wwIiTe A€ EYWAN
OBWOY * ENWPTT
NNOYNE - MNNEY
EBPHYE ETMNTOY
€2PAI - WAPENETN
TITE AWAl E20Y€E
NETOYHHY ETTE
CHT - YaYW waPe
NETMITECHT - N
Nal - AWal ENETN
TITE MMOOY - ¥

Tal2w0wd TE 6EN
NETXA2ZM 2MTTEY
2HT - ETOWTT * €
POOY - NNNOBE M
TMAIABOAOC - ¥

€ WWITE MEN €K
WANETTETIMA
NNETEYNOYXE
MMOOY €20YN EPOK
MTTEKYI MMAY
NWOPTT - NNEY
MOKMEK 2120YN -
NA W N2E NCENA
AWAl AN * NOIMTTA
©0C NTAKTWIT
EWEEI - NZHTOY

€ WwwITE MEN €K
WANBOABEA - N
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25

MS copte 1303 folio 83 verso (Plate XIV)

P4
NET2I20YN EBOA
NZ2HTK - NET2I
BOA - NAPOE NNE
TENCEWOOTT AN

_NTTBBO THPK

H exNnaoYWNZ €
BOA TWN - XEK
MOCTE NNNOBE
€T2IBOA MMOK
EKOTT 2NNETM
TTEK20YN * AYW
EKTNAAKE MMO
OY - 2NOYAONH"
€ET20A0 - TATET
NAKTOC NAK : €
20veciwe - v

KovyewNay eNeT
TTWWC EBOA 2N
NErPAGH MME
NETTTOWC 2M
TTCOOYN - MMATE
aN - Y aaaa 2NM
MNTATCWTM
NCANEYWAXE -
WANTOYTAKO ¥ -
AYW WANTETINO

BE PXOEIC EPOOY -

t2THK ENEITBT

30

35

40

45

50

55

ETMMAY * EQAY
TWWC - 2ZMTTMOOY
WANTOYOOTIOY *
AYW WANTOY
TAKO * HNCEKNOC -

Koyww eNaY eTTe

2A00 ET2NNWH

PE WHM ETCOBK
AYW Nrt2THK
€TEYMNTBPPE -
NOE EQAYWIBE
2NTEIZYAHKIA
€TMMAY * ETBPBP
NOE NOYMOOY : €Y
CA2TE 2aP0Y - ¥

Oya - MEN €TPEY

WWITE NOYPW
ME NAIKAIOC 2N
AIKAIOCYNH NIM

Keoya® ae NOYPWME

NPEYXINGONC
2N2ENZBHYE Na

AIKIA - Y ayw oya
NOYPWME €40Y

A2B - YKEOYA A€ NOY
PIOME €E4XA2M -

ZOINE - NNOEIK - 21

PEYPNOBE - 2N2WB

P. Vindob. K 928 recto (Plate XV)

[2]oAwC P Na

T™a
PAAAY Nara



PORTIONS OF COPTIC DISCOURSE BY SHENUTE

255

10
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WENPWME €
TO NA4 NATIE -
XWPICNEBOA
NZ2HTG?. 7

MH*® eyxw MMOC

AN YeNeloTe
THPOY MTTAA

OC MTINOYTE
XENATTHYE ¥ -
NEIOTE"® A€ 2W
OY N2EONOC
NIM? - P aywNeY
APXHIrOC 2€N
ATTES NAYNE Y -

Kairap® kaiN oy

ATTESNa4dTE V- VN
TAYPOYMOEI

2€ AN" XEYTAYO
MTTPAN MTTNOY

Te V- YHxeadTa
AETOYOYCIA " NAaY
€2PAT 2NNEY
2NAAY" €ETCO
wa?-YayweT
TCTHY" €BOA -

2 AMOT ENEMTT]

30

35

40

45

OON" eNe2 ¥ - NG
TMMOYOYT
A€ ON NOYAT
NoBe* V- 7
20MOIWC " TIKE
Toyaac*® oya
meENaq e Y-
AYW 22MOT ENE
MIT4PATIOCTO
AOC €NE2 7 - VNG
TMITAPAAIAOY
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XEOYWAXE 7V - €BOA - YMmaTl
NCETMITAANA * 35 AN ce TTE™: Y an
ON N2ENMHH Ad NAME TTET
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AN INDEX OF GREEK WORDS

ayaldv GL 181:59; 183:54; XJ 341:28-29

dydmn GL 186:ii.13 (= XJ 328:14)

dyprov GL 180:50; 186:1.12-13 (= XJ 327:29)

adikia GL 190:50-51

alvrypa GL 179:4

aAd GL 179:2,55; 180:21,27; 181:29,40; 182:23; 183:25,40; 190:22; X]J

342:17-18,23,35-36,50-51
avaykaiov GL 181:25-26
avopuia GL 177:20,40; 178:14-15
avriyptoTos  ANTIXPEICTOC XJ 341:54-342:1
amoTos GL 178:25
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amdéoTolos
apmalew
apynyds
acefis
Boravy
yap

ypagi)
daipwy
dapdlew
&6¢

SudBodos

dlkaios

Sutkatootvy
dwped
é0vos

€ldos
éxkAnoia
évrolr)
éfopllew
émPoviedew
émTipuay
€Tt

{dov

”

8o
NAwkla
Ovoia
kalnyetalar
Kal

Kkakia

XJ 341:52-53; PATIOCTOAOC 341: 37-38
2aPmaze GL 179:39

XJ 341:14

MNTACEBHC GL 178:1

GL 180:43

GL 179:28,49,54; 181:4; 183:29,35; KAl FAP

X]J 341:16

GL 179:37; 180:20; 190:19
[AaIMWN ()] GL 185:46

GL 182:20

GL 177:34,46,58; 178:10,37; 179:39,45; 180:46,48; 181:15,18,23,45;
182:19; 183:12,15,32; 184:42; 185:5; 186:ii.4(= XJ 328:2),26(= XJ 328:30);

189:25,32; 190:48,53; XJ 327:11; 328:41,49; 341:11,31,41,50; 342:17
GL 189:47; XJ 342:26-27
GL 177:4-5; 178:26; 183:22-23,34—35; 190:46;

XJ 328:44

GL 190:47; X] 328:44-45

GL 177:35-36

2€6NOC X]J 341:12
GL 181:16; 182:52; 186:ii.21-22 (= X]J 328:24-25)
GL 178:32,58-179:1

GL 178:35-36

€3wPI1Zz€ GL 179:49

GL 179:28-29

emeTIMA GL 185:18-19; 189:49
GL 181:45; 183:4; XJ 341:50
ZWON X]J 342:28

GL 181:19,31,50,51,53; 182:6,14,26,29,32,57; 183:11,29,42; 184:10,11; 190:

6,33; XJ 341:21; 342:6
2YAONH GL 190:13
2YAHKIA GL 190:40

X]J 341:22

KaAGHrel GL 178:45—46

see ydp above
GL 189:6—7
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KaKoUpyos MNTKAKOYProc GL 177:51-52

KAADS GL 177:56

Kapmos GL 182:40-41,44; 184:26,34,52; 185:15,28; ATKAPTOC 184:27
Katd GL 178:35; 180:40

katadadelv  PEYKATAAAAE! GL 184:54-55
katnyopelv  PEAKATHropel XJ 327:5-6

KePaLeDS GL 18129

k6Aaots GL 186:i.9 (= XJ 327:25)

Aads GL 177:21; XJ 341:8-9

Abyos GL 179:45; 180:19—20; 184:2

palora GL 180:34; MAAIC[TA] 185:33

wév GL 178:54; 181:10; 183:37; 189:22,48,59; 190:44
LETAVOELY GL 178:6; 180:3—4,53—54; 181:3

peravoa GL 181:7-8; 183:23—24

w1 GL 180:25; 181:18,48,55; 182:12; XJ 341:6
pévov see oU udvov below

oAws 20AWC X]J 328:48; [2]OAWC 341:1

opolws 20MAIWC GL 182:15-16,46; 183:12-13; 20MOIWC XJ 341:33
Srav 20TAN GL 182:19; 186:ii.9 (= XJ 328:8)
oTe oTe GL 18110

006¢é GL 179:17-18; 182:41; 183:7,8,9; 184:6,36

ol pévov GL 181:35-36; XJ 342:47

ovaia GL 178:39—40

mabos GL 189:56-57

madevew GL 186:1.5-6 (= XJ 327:20)

mavrokpdTwp GL 183:48-49

mapadidovar  TTAPAAIAOY XJ 341:39

mellew GL 184:29

TELPATILES mipacMocC GL 183:26—27

mOoTéS GL 178:24

mAavav X]J 342:8

mrebpa TINA GL 186:ii.28 (= XJ 328:34); XJ 342:38
moVNpPoY GL 177:32,55; 186:ii.2-3 (= XJ 327:53-54);

XJ 342:43-44
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mopreia
mpodnTelEWw
mpod TS
gaTavas
OKEDOS
aTavpds
gwpa

TémOS
bopetv
xdapiopa
xepdypagpov
xpeia

Xpijpa
XPNOYLEVEW
xpovos
Xwpa

xwpis

pux)

ware

Wpeleiv

IC

Toyaac
KN
Kaldpac
XC

XJ 328:34-353 342:39

X] 342:4-5

XJ 341:50-51

XJ 327:45

ckeoc GL 181:12-13

ctoc GL177:3

GL 184:5,9; [ClOMA (?)] 185:48
GL 179:41,42

GL 181:36

GL 180:2

[xepolrPapON GL 177:1

XPIA GL 181:25; PXPIA 182:54; 183:23,33
GL 178:40—41

XpyciMeYe GL 181:20

GL 181:54; 183:42

GL 178:41-42

GL 185:14; X]J 341:4

GL 186:ii.4 (= XJ 328:1); XJ 342:10
2wcTe GL 185:30; 189:8—9

GL 182:36; [W]PEAEI 185:31-32

AN INDEX OF PERSONAL NAMES

Fesus GL 179:46; 180:60; 184:18; 186:ii.14 (= X] 328:16);

XJ 342:21,54
Judas XJ 341:34
Cain X]J 341:16
Caiaphas X] 341:41
Christ XJ 327:9
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VARIANTS TO GL 178-79 IN CODEX YQ 81-8236

178:36, after ENTOAH the following occurs: AY®W KATATAFATTH MITEXC
NTAYMEPITN N2HTC “and according to the love with which Christ loved
us”; 178:44—46, €242 EYKAOHIEI AYW EYWAXE MTTEWAXE; 178:52-53,
Nad NTI2€; 178:56, TNOYTE instead of TXOEIC; 179:2, a paragraph begins;
179:9, M€ is omitted; 179:14, 2PAl is omitted; 179:15, OPOOC; 179:17-18,
OYTE; 179:20, TETA~; 179:25, NTCO4; 179:28, FAP is omitted; 179:32,
OYOOAE; 179:32-33, 2MTTMTON MNTITWT N2HT; 179:41, €EBOA is repeated
after TOTTOC; 179:42, -K€~ is omitted; 179:45, a paragraph begins; 179:50,
the text ends with 1€, followed by decorative separators (two lines), then a
two-line inscription TOY AYTOY €EXNATA??[???], then more decorative
separators (two lines), and finally CENOY®10Y AOroY preceding the be-
ginning of another work.

A TRANSLATION
OF PORTIONS OF THE DISCOURSEY

[ ... “Blotting out the written} (GL 177) bond that stood against us, he
nailed it to the cross”.3® And also®: “The Lord is just to forgive our sins and
purify us of all unrighteousness”. And also?’: “I write to you, children, be-
cause your sins have been forgiven on account of his name”. And also*!:
“He sent his son as an expiation for our sins”. And also*?: “You forgave the
transgressions of your people and covered all their sins”.

Then, with that much said and no more*3 about God’s mercy in regard
to the remission of our sins, our responsibility now is to shun* wicked

36 MS copte 1305 folio 82, conserved at the Bibliothéque Nationale de France.

37 The translation which follows is that of the three bifolia and the other two folios de-
scribed heretofore, to which has been added a rendering of contiguous but uncollated texts
from codex GF.

38 An abbreviated quotation from Col 2:14. My rendering assumes that the preceding
page in codex GL ended with 4WTE EBOA MITXEIPO.

39 1 Job 1:9.
40 1 Joh 2:12.
411 Job 4:10.
42 psg 84:2.

43 Lit. “lest I say many words as a testimony”, where there is a predicative expansion of a
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acts® and all other evil things and do deeds worthy of the gift* inherent in
the words of the declaration which says,*” “Blessed are they whose trans-
gressions have been forgiven and whose sins have been covered; blessed is
the person to whom the Lord shall not impute sin”.

Furthermore, when some folk spoke to me, rejoicing over others that
they had been put to the sword for their evil-doings, what I said to them
was, “It would be well that you laugh had they forsaken their evil deeds.
But if it was indeed for their ungodly acts they were put to death, (GL 178)
then you ought to weep, for in regard to those who are rejoiced over in
heaven that they have repented on earth,® it behooves us to rejoice over
them too. And as for those who are grieved for in heaven because they re-
main yet in their transgressions here, we ought each to weep for such®;
yea, a friend should weep for his friends, a brother for his brothers, and a
villager for a stranger; that is, a believer should weep for an unbeliever, a
righteous person for a sinner, and a good father for deceitful and disobedi-
ent children. And all God’s church, we should weep® for one another as we
have been bidden”5!

direct object with a zero article phrase, on which see B. LAYTON, Coptic Grammar With
Chrestomathy and Glossary, Sabidic Dialect, Wiesbaden 2000, p. 138.

44 Regarding the syntagm see LAYTON, Grammar (cit. n. 43), p. 225. It entails an action
predicated by zero infinitive (CA2w™) which is spoken of as an entity. A negated example
is seen in MS copte 130 folio 3, verso (= codex BV 32), lines 23-25, an unpublished leaf from
Shenute’s Canon 9 conserved at the Bibliothéque Nationale de France: TWTN &N TTE€ 41PO-
OYW 2ANETNAZE NAY “Worrying about what we need is not yours” (i.e. not what you
should be doing). See also Acts 1:7. Other examples: H. J. POLOTSKY, Grundlagen des Kopti-
schen Satzbaus, Erste Hilfte, Georgia 1987, p. 35.

45 Cf. 2 Tim 2:19C.

46 Cf. Rom 5:15-17.

47 Rom 4:7-8, a quotation of Psa 31:1-2a.

48 See Lk 15:10.

49 Cf. 2 Cor 12:21.

50 This is a good example of repetition of the verbal lexeme with the conjunctive. Here
the conjunctive is preceded by AYW, on which see A. SHISHA-HALEVY, Coptic Grammatical
Categories, Rome 1986, § 7.1.2.2, in particular n. 21, and for other examples of the conjunctive
in “adverbal adjunctal status” with the causative infinitive as the verbal nucleus see § 7.2.5.2
M @.

51 Lit. “in accordance with the commandment”, likely an allusion to PAWE MNNETPAWE.
PIME MNNETPIME Rom 12:15 “Rejoice with those who rejoice; weep with those who weep”.
Other similar Shenutean instances of KATATENTOAH appear in LEIPOLDT, Opera, 1V (cit.
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And also when another person, who told of himself that his wealth and
his money had been considerable while he was associated with the territo-
ries beyond these parts, said, “I have listened to numerous discourses by
many as they were teaching, but no discourse has ever engaged my mind>
like those I have heard here”, what I for my part said to him was as follows:
“The discourses of the Lord which are delivered everywhere and in all his
churches are indeed sources of life,>> (GL 179) but I know why God’s dis-
courses have moved you deeply> today, and through a riddle I shall tell
you”.

“Imagine, if you will>® a high rise of ground over which water can
scarcely come up but which someone was willing to irrigate and sow with
good seed to avoid leaving it and all the land around it fallow. What is he to
do? He digs and removes® the excess earth, and (then) it becomes easy”” to
water it.%8 This is what it’s like now for you too. Indeed, the teachings of
the scriptures would not have pleased you before people plotted against
you to do to you what you detested when you were well off with the assur-
ance of a comfortable life> and pride bestowed by wealth. But when you
were seized and taken from your place to other, alien regions, humility
lodged in you. Moreover, the sayings of Jesus became delightful to you
when you were ready to listen”. He had indeed been banished.

Think not, then, it was with other designs that I have said these things.
Indeed, it’s not for words to say that I have been seeking, but what I am
telling you is that God’s acts of compassion and gracious gifts are great,

n. 27), p. 127.25 (Canon 3), 159.16 (Canon 9; expanded with € TKH NAN €2Pal), 161.25 (Canon 9;
expanded with ETCH2 NaN), and 175.4-5 (a Discourse; expanded with MTTEYATTEAION).

52 Lit. “entered my heart”.

53 Or “living entities”; cf. Job 6:68.

54 Lit. “went into you”.

55 The usual translation is “There is/was”.

56 The use of two coordinated synonymous verbs meaning “dig” is an effort aimed toward
precision of expression. Dynamic reinforcement of this sort is a favorite rhetorical device of
Shenute. For other examples of a shift of verb lexeme (all linked by H) see SHISHA-HALEVY,
“Commentary on unpublished Shenoutiana” (cit. n. 20), 39.

57 This part of the homily in K 9315 employs repetitious contrast of the antonyms MOTN
“easy” (recto 24, 48; verso 13) and MOK 2 “difficult” (recto 10; verso 15).

58 The use of the Perfect tense repeatedly in the illustration is for vivid effect.

59 Lit. “ease”.
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(GL 180) and what I wish is for us all to repent of our sins and also that we
may understand it is easy for the person who is ever humble to receive in-
struction, just like the ground above the lowland that is leveled and easy to
irrigate (receives water).

On the other hand, it is difficult for an arrogant person to receive in-
struction, not because he is above the message of the scriptures but be-
cause this is the loss® of those who oppose it by their disobedience, —
Pray tell, is there actually nothing higher than mountains and hills? On the
contrary, rain is higher than they are, and it showers down on them until it
runs off and they are entirely saturated, including the ground above the
lowland — and because, similarly, numerous are they whose hearts are like
a field situated on the sand, as it’s written,®! on account of their disobedi-
ence.

There are plants that are good to be eaten by people, especially poor
folk, but (there are) others which are very bad to eat because they are wild
and quite harmful.6? Of this sort too are sinners®® who repent, and are
(then) by God’s acts of mercy very good and accepted of him who became
poor for us,% (namely,) Jesus. And rejected (GL 181) are all who shall not
repent, for they are unworthy of him who said,® “It is to call sinners to re-
pentance that I have come”.

As long as% the potter’s clay is kept in its place, there is no vessel in any
part thereof,%” but when he works it, the clay takes on many diverse forms.

60 My rendering takes into consideration the possibility of haplography, i.e. contraction
of TTal <€ T>0CE to Ml MOCE. Cf. later in this codex TK€TYEMETIMA (Paris MS copte
131" folio 110 true recto 17).

61 A reference to a phrase in Hosea 10:4, quoted by Shenute also in LEIPOLDT, Opera (cit.
n. 27), ITI, CSCO 42, Paris 1908, p. 160.16, cited by W. E. CRUM, A Coptic Dictionary, Oxford
1939, p- 549b.

62 Lit. “their badness is much”. Cf. Jer 24:2, which speaks of figs so bad they could not be
eaten.

63 As for NTE12€ ON N€E NPEYPNOBE, cf. LAYTON, Grammar (cit. n. 43), p. 230, for further
instances in which an expression of similarity functions as the predicate in a nominal sen-
tence.

64 See 2 Cor 8:9.

65 Adapted from Matt 9:13b.

66 Taking OT€ as the Greek loan 20T€ was suggested to me by Steven EMMEL in a letter
of 16 April 2003.
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And flax too, pray tell, is it not a weak substance? So, is it of use for any-
thing before it is attended to? Yet if it is worked, it yields many essential
needs that are wonderful to behold. But you should consider what is done
to it and with what sort of tools it is worked until it becomes useful, not
only (as clothes) to be worn in many forms in the houses of kings and all
(other) people, but the greatest ship afloat also transports them by means
of the wind that billows its sails.68

And still too, (consider) that seed from which oil is produced. Pray tell,
is its bitterness not great? So, has it value for people to eat it or to anoint
themselves with it? And if you set it aside for a long period, pray tell, will
anything at all come from it before it is worked? But you should consider
and see what sort of a good and delightful product (GL 182) came from it
when it was made into something. Remember indeed what was done to it
and that when it was being worked, what they did was continue to press it
until the oil flowed.

(Take) wheat. Pray tell, is it not the sustenance®® of humans? And do
they not eat it as they wish? As with (other things), if it is not worked, it
does not come to the (desired) result. But when it is brought to submission,
it appears as a perfect loaf. But you should consider what is done to it, be-
tween what it is pitched until it is ground, how it is beaten until it is pul-
verized, and what the fire does to it.

So now, what can be of benefit fully without toil? The land when it is
not worked does not yield its crop, nor too do the trees that grow thereon
produce fruit at their best. Likewise too, wood, stone, iron, bronze, and all
the other things that take on numerous forms of all sorts, what they lack is
not produced without toil. Consider what is done to them, with what they
are cut, and (GL 183) what kinds are the tools with which they are worked.

Yet too (consider) fire. If it is not tended, it neither burns, nor gives off
light nor emits heat, nor too are loaves baked”® by it and meat (cooked).

67 The syntagm occurs again in Discourses Book §; see verso 14-17 of a folio without pagi-
nation from codex XJ published as no. 9267 by MUNIER, Manuscrits (cit. n. 21), pp. 108-10.

68 Lit. “blows behind it”. Shipping is introduced because goods made of flax were ex-
ported.

9. Lit. Slife”

70 In this paragraph the verbal lexeme TICE conveys a range of meanings which I have
translated as “cook”, “bake” or “refine”.
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And silver and gold are worked likewise too. But suppose we say, “Perhaps
these don’t take a large tool; it is enough for them to be refined by fire”.
What I mean is, perhaps the righteous person does not need repentance, as
it is written,”! but is refined by temptations as silver is refined. So, of what
indeed will he repent? What actually is his sin? Now I did not say he need
do nothing, for a righteous person has never become so without expending
effort.

Fire is in all objects in which the Lord has created it. But if you leave
them for a long period or thenceforth, nothing will come from them when
you have not moved them. Quite comparable too, the divinity of God Al-
mighty is in every person, and he that wishes manifests it in himself by
good deeds, when he is goaded by fear of the Lord, which produces life, and
also when he is instructed (GL 184) by the Logos.

If, when folk do not labor for what they need for the body, including
their clothing, they are neither established nor pleased, how then shall the
body or the whole person be established or please him who created him
without expending effort to that end? And if without toil earthly things
benefit you not, in light of the text,”? “Without toil it is impossible to
please him”, how shall you be of benefit to Jesus?

There are kinds of trees that are smooth, while their fruits are not good
or the trees are barren. Thus too are they who persuade with their words
those who sin. But there are other kinds of trees whose fruit is not at all
rejected, yet neither is it especially acceptable. In like manner some parents
do not fall short in doing good, but neglecting their children in their sins
and revellings in all sorts of iniquities, they do not instruct them.

And again, there are also kinds of trees that are rough, full of thorns,
their fruit no good. Comparable are slanderers, meddlers, quarrelsome folk,
impudent people, destroying the hearts of many, (GL 185)”3 {and] their
good too [...]. And {there are} trees {...} like {...} and the fig and those simi-
lar to them, and all the others that are rough and without thorns, although
their fruit is very good. Thus is he that rebukes those who censure and mu-

71 The suggestion is implied in Matt 9:13b.

72 Lit. “when the text says”, quoting Heb 11:6a but substituting 21C€ “toil” for MICTIC
“faith”. :
73 EMMEL, Corpus (cit. n. 2), p. 349, recovered the page number on the basis of textual

continuity and made the restorations in lines 1—2.
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tilate the word of truth,”* when there is no one with anything to say against
them.

And there are also kinds of trees without thorns growing on them,
whose fruit is very choice and soft, so that {water belnefits {them],
especial{ly the rolot{s}, which (varieties) are (?) the date {palml], the apple
{tree} and the grapevine a[nd} those similar to them. Thus are patient folk,
gentle people, prudent ones wlho] are taught of [Gold”® when [they] lack
[...alll those who {bid demons (?)] to come forth {from a sick}ness of the
{body(®)}.

There are {kinds of flish that [have no scales (?)} (X]J 327) and are prone
to bite.”® Thus are they who bite with their tongue, accusers, because they
have no fear of Christ. But there are other fish that bite and have many
scales, yet are good to eat. Likewise are parents who teach and instruct
their children in the fear of the Lord and by bringing to mind the (eternal)
torments.

There are kinds of wood that are soft, into which that wild bee always
burrows and networks”” with its nests within’® and always breeds therein
and sounds forth from inside them. But there are other woods in which it
cannot create a home for itself. Likewise, it’s hearts of the weak and god-
less that Satan makes dens for himself, calling out from them and effecting
every sort of evil in (X]J 328) their souls. But it’s before the godly that he is
weak and by their strength distressed. When he seeks to create a home for
himself in them, he cannot sway them from their love for their redeemer,
Jesus, who is with them.

There is also a termite that utterly destroys lumber and ruins it in other
forms and breaks houses, walls and fences, but against other things it can-
not prevail. So is the spirit of illicit sexual conduct, yea, of all sin, it having
destroyed very many folk of every sort. But others, sealed by purity and ex-
ceedingly righteous by every sort of righteous deed, it cannot enter them at

all.

74 See e.g. Eph 1:13.

75 0r “parents”, if one should restore €10TE.

76 Lit. “bite very much”.

77 Again there is the use of two coordinated synonymous verbs; cf. n. 56.
78 Compare the restoration in CRUM, Dictionary (cit. n. 61), p. 612a.
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Now, envision too those great tempests that are very high and
are[...17

[...](GF 227) and the blessing, they mislead our minds.

There are other weeds whose noxious seeds are very numerous, so that
much ground becomes contaminated when, because of so many seeds on it,
they fall to earth and become like what befalls many®’ (seeds) of those that
are released (?) (GL 189) onto the ground. So is the person who is filled with
every sort of evil, wickedness and stupidity, so that many folk teach him to
sin, along with the disobedient and every (other) evildoer that one may
compare to him.

And there is also another very noxious weed that has many roots and
seeds on it, with some of its roots extending far down while others are near
the surface. If you pull up those (roots) which are lower, the ones that are
above weaken, and the soil in which the weed is growing is pure. But if
people neglect to remove the former roots and their seeds, those above in-
crease more than those that extend down and the ones below these become
as numerous as those above them.

Likewise, actually, are the defiled of heart who accept the sins insti-
gated by the devil. If you criticize what he casts into you but have not be-
forehand taken away his cogitations within (you), how shall the passions by
which you are accustomed to be led not increase? If you dig (GL 190) out
of yourself what is within (you), what is without will be like what does not
exist, and you shall become wholly pure. So, where will you show that you
hate the sins outside you, while you are burdened with what is inside you
and are in travail for them in the sweet pleasure which shall turn into great
bitterness for you?

Do you wish to envision those who turn away from the true scriptures,
they who are diverted not only from knowledge but by acts of disobedience
to their precepts, with the result that they perish and sin has dominion
over them? Consider those fish that turn in the water until they are caught
and perish, and (then) they stink.

79 Codex XJ breaks off. There is a lacuna of about two pages before the text resumes, first
in codex GF and soon thereafter in codex GL.

80 Tentatively I suggest emending TETA20N N2a2, the text in AMELINEAU’s edition (cit.
n. 6), to TETTA20 N2A2.
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Do you wish to envision®! the sweetness that is in small children? And
would you consider their new condition as they change in that youthful
state which boils like water with a fire under it? One (changes) to become a
righteous person by every sort of righteous deed, but another (becomes) a
reprobate by wicked deeds, and one (becomes) a person that is pure, an-
other a person who is defiled. Some (become) sexual perverts and sinners in
everything, (GF 230) but others (become) useful and effectors of every sort
of good.

You should consider the new wine that is altogether sweet at the out-
set, and envision it too at the time it changes to many kinds, one which
becomes a very good wine and another an exceedingly choice wine, and an-
other a wine that is firmly rejected. Some (are wines) whose good flavor is
lost, (and they) exemplify®? those who turn quickly from purity to impurity.
But others (are wines) that are poured out and because of an excess of pu-
trid gas even break the jars containing them, (and they) exemplify also the
manner whereby God shall destroy their souls in hell and their bodies, as
well.

There is a wine good not only from the outset and henceforth, but
when it ages it is greatly enhanced. Of this sort too is a person who is good
from his youth to his old age, and also by (GF 231) persistence in his good
deeds he greatly pleases the one who empowers him all his days, Christ Je-
sus, who keeps him from altering as well as unchanging in his love for the
Lord.

Actually, the wine of which it is said that it diffuses an exquisite aroma,
being outstanding, having no taste like those of which it is said, “People re-
jected them” 83 (a wine) whose imbibers rejoice greatly, it bespeaks® a per-
son first-rate, good, receptive, wise, honest, compassionate, without hypoc-
risy, triflingness, deceit and unrestraint, but kind®® and known for righteous

81 Here oYw® €NAY is an alternative to OYEWNAY in the preceding paragraph. On the
one hand, a verb of incomplete predication is completed by a preposition + bare infinitive.
On the other, NaY is treated like any common noun and suffixed to the verb. See LAYTON,
Grammar (cit. n. 43), pp. 132, 149-50.

82 Lit. “for the manifestation of”.

83 Lit. “they put/left/rejected”. The meaning is uncertain.

SLintigd.

8 Lit. “people-loving”.
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deeds and knowledge of God, (thus) making every one glad who loves the
Lord and his Christ Jesus.

Likewise too, this very (wine) of which it is said that it is robust and ex-
cellent, having no taste in it (GF 232) like that of which it is said, “It’s
hard”, which does not please those who test good wine, (this wine exempli-
fies) a person strong, long-suffering, grateful, ascetic, living tranquilly and
devoid of the deeds of those concerning whom it may be said, “Money-
loving” and “Love of empty conceit”, and other things of this sort, so that it
may be said of such a person, “He’s the hidden Jew, and it’s the circumci-
sion of the heart”.86 And again, this (wine) which remains easy and sweet
with no blemish, (it exemplifies) the person persisting in good works, gen-
tle, serious, innocent, with neither arrogance nor envy, but who is perfect
in all purity and altogether sweet in his deeds before God and all God’s
people.

Now, as for all the other (wines) which are among neither the bad lot
nor what is not all right so that those who drink them often spit them out
because of their taste — but similarly (GF 233) too, remembering the toil
expended on them or the price paid® for them, people are unwilling to
pour them out — these wines are the people who sometimes tell the truth,
but sometimes they lie too. Sometimes they obey, but sometimes they dis-
obey. On some days they stay pure, and yet on other days what they do is
defile themselves. At times what they do is focus on (averting) their sins,
and yet at times what they do is revert to them. On some occasions what
they do is weep that they committed them; on other occasions what they
do is rejoice and laugh while they are doing them. For months or years it is
good they do; during (other) years what they do is engage in every sort of
ungodly act, so that there is no compassion for them in heaven.

Again still, the angels and all the saints desire to find a place of rest, and

it is not their wish to be alienated from the good things which are their
lot.88 ;

86 Adapted from Rom 2:29a.

87 T emend NTAYaAC, the text in Amélineau’s edition (cit. n. 6), to NTaYTaac. If the
text as printed is indeed faithful here to the manuscript in Naples, uncollated by me, per-
haps the corruption entered through attraction to NTAYAaAd in the parallel phrase that
precedes its own.

88 Lit. “which they are in”.
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Indeed, they remember (GF 234) the suffering of Jesus and his blood
which he gave for every one.®

(Consider) also this (wine) that people mix with honey and all the other
mixtures with which they make it, so that the one who shall taste it deems
enviable what is theirs because it was made well — (it exemplifies) the wise
and the faithful who chose celibacy that they might be pure for God and be
praised in heaven that truly without pollution they have become perfect —
so that this very (wine), which is sweet by virtue of the mixed elements that
refresh those who drink it, exemplifies® the good childhood that gives sat-
isfaction to the parents who teach their children to submit to the Lord in
everything.

If you strike a serpent on the head, especially if in your anger you kill it,
its entire body becomes powerless and you fear it (GF 235) no longer. What
I mean is, if you keep yourself from defilement, O you who advise purity, in
you sin shall be powerless. It’s then neither a single instance of pollution
that exists nor a single instance of purity. Now, (consider) too what this
demon has is not a single head, lest you say, “It’s disobedience alone”. In-
deed, just as this demon comes to have many heads before those who have
Jesus, similarly too before those who have Jesus he becomes as though on
him there is not one (head) at all. Indeed, the head of every person is
Christ.

To be sure indeed, was it not with heads and horns on them that the
kings of the nations arose from the sea, as the prophet Daniel said of
them®!? Yet, the semblance of that beast is the enemy of all the saints. (GF
236) Has he not been active in them, he whom Daniel saw rising from the
sea with four heads and ten horns? It’s he of whom it is said,2 “The Lord
shattered his heads on the ground”.

Now, it’s not these (heads) alone that are with him, but what I said was
— actually my words® are written (XJ 241 [?], in place of 341) indeed — the

89 Here there is a comparison with the toil (= suffering) exerted in the production of wine
and with the price paid for purchased wine, matters of which the author has spoken above.

bt £

91 Dan 7:2-27.

92 A blend of Dan 2:34 and 7:6.

93 Lie. ithey?:
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people who are heads for him, apart from those out of him,* are many.
Pray tell, are not all the fathers of God’s people called “Heads”? Now, the
fathers of every nation too and their leaders are heads for him. Indeed, for
him even Cain is a head. Did he not do something extraordinary by utter-
ing God’s name and offering him a sacrifice from his despised and rejected
things? If only he had never done anything good and still not killed an in-
nocent man. Likewise, Judas also is a head for him, and I wish he had never
been an apostle and still not betrayed the Lord. Now, Caiaphas too is more
importantly a head for him, and how good it would have been had he never
been a priest and still not conspired to kill the Lord. Yet too, the false
prophets and the false apostles and all antichrists (X]J 242 {?], in place of
342) are heads for him, and I wish they had never prophesied nor spoken a
word and still not led numerous souls astray.

It’s to be brief then that I shall stop at these (words), for the heads
which the beast has are numerous, and his horns are many too. Howbeit,
it’s when those who have Jesus hate the sins instigated by the devil, not
only with the tongue’® but with their whole heart, that all his heads and
horns are destroyed before them.

There is a beast regarding which people say that he who slays it, many
sins shall be forgiven him. It’s not this person then (of which I speak), but
in truth he that shall slay the spirit engendering within him illicit sex, injus-
tice, lying, and all other wicked deeds which oppose each of us. Not only
shall all his sins be forgiven, but he shall also receive honor and life eternal
through Jesus.%”

Dwight W. Young

5555 N. Sheridan Road
Suite 1102

Chicago, IL 60640-1624
USA

e-mail: young969dw@rcn.com

94 1.e. what is in his own nature. In the variant reading NEEBOA MMOY AY® NEEBOA
N2HTY there is again the use of two coordinated synonymous terms; cf. n. 56. The same pair
is seen in P. Bruce 228, cited by CRUM, Dictionary (cit. n. 61), p. 216a.

95 Lit. “lest I say many (words)”.
96 1.e. by verbal assertion.
97 The discourse continues in AMELINEAU's edition (cit. n. 6).
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